Deutscher Bundestag 
7. Wahlperiode 


Gesetzentwurf 

der Bundesregierung 


Entwurf eines Gesetzes zu dem Übereinkommen Nr. 134 
der Internationalen Arbeitsorganisation vom 30. Oktober 1970 
über den Schutz der Seeleute gegen Arbeitsunfälle 


A. Zielsetzung 

Das Übereinkommen soll dazu beitragen, die Verhütung von 
Arbeitsunfällen an Bord von Schiffen auf See und im Hafen zu 
verbessern. 


B. Lösung 

Das deutsche Recht entspricht den Anforderungen des Überein- 
kommens durch die Reichsversicherungsordnung, das Seemanns- 
gesetz und eine Reihe weiterer Gesetze sowie durch die Unfall- 
verhütungsvorschriften, Richtlinien und Merkblätter der See- 
Berufsgenossenschaft. 


C. Alternativen 

keine 


D. Kosten 

keine 
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Bundesrepublik Deutschland 

Der Bundeskanzler Bonn, den 19. Oktober 1973 

1/4 (lV/3) — 806 04 — ln 26/73 


An den Präsidenten 

des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung beschlossenen 
Entwurf eines Gesetzes zu dem Übereinkommen Nr. 134 der Inter- 
nationalen A.rbeitsorganisation vom 30. Oktober 1970 über den Schutz 
der Seeleute gegen Arbeitsunfälle mit Begründung. Der Wortlaut des 
Übereinkommens in englischer und französischer Sprache mit deut- 
scher Übersetzung und eine Denkschrift zum Übereinkommen sind 
beigefügt. Ich bitte, die Beschlußfassung des Deutschen Bundestages 
herbeizuführen. 

Federführend ist der Bundesminister für Arbeit und Sozialordnung. 

Der Bundesrat hat in seiner 397. Sitzung am 19. Oktober 1973 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den Gesetz- 
entwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Brandt 
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Entwurf eines Gesetzes zu dem Übereinkommen Nr. 134 
der internationalen Arbeitsorganisation vom 30. Oktober 1970 
über den Schutz der Seeleute gegen Arbeitsunfälie 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 


Artikel 1 

Dem in Genf am 30. Oktober 1970 von der Allge- 
meinen Konferenz der Internationalen Arbeitsorga- 
nisation angenommenen Übereinkommen über den 
Schutz der Seeleute gegen Arbeitsunfälle wird zu- 
gestimmt. Das Übereinkommen wird nachstehend 
veröffentlicht. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 


Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 12 Abs. 3 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Begründung 

Zu Artikel 1 

Auf das Übereinkommen findet Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes Anwendung, da es sich 
auf Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Das Übereinkommen soll auch auf das Land Berlin 
Anwendung finden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Über- 
einkommen nach seinem Artikel 12 Abs. 3 für die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, im Bun- 
desgesetzblatt bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die 
Ausführung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Übereinkommen 134 

Übereinkommen 

über den Schutz der Seeleute gegen Arbeitsunfälle 


Convention 134 

Convention 

Concerning the Prevention of Occupational Accidents to Seafarers 


Convention 134 


Convention 

concernant la prevention des accidents du travail des gens de mer 


The General Conference of the 
International Labour Organisation, 

Having been convened at Geneva 
by the Governing Body of the Inter- 
national Labour Office, and having 
met in its Fifty-fifth Session on 
14 October 1970, and 

Noting the terms of existing inter- 
national labour Conventions and 
Recommendations applicable to work 
on board ship and in port and rele- 
vant to the prevention of occupa- 
tionai accidents to seafarers, and in 
particular of the Labour Inspection 
(Seamen) Recommendation, 1926, the 
Prevention of Industrial Accidents 
Recommendation, 1929, the Protection 
against Accidents (Dockers) Conven- 
tion (Revised), 1932, the Medical 
Examination (Seafarers) Convention, 
1946, and the Guarding of Machinery 
Convention and Recommendation, 
1963, and 


Noting the terms of the Safety of 
Life at Sea Convention, 1960, and the 
Regulations annexed to the Inter- 
national Load Line Convention, as 
revised in 1966, which provide for a 
number of safety measures on board 
ship which provide protection for 
persons employed thereon, and 


Having decided upon the adoption 
of certain proposals with regard to 
accident prevention on board ship at 
sea and in port, which is the fifth 
item on the agenda of the session, 
and 

Having determined that these pro- 
posals shali take the form of an inter- 
national Convention, and 

Noting that, for the success of ac- 
tion in the field of accident pre- 
vention on board ship, it is important 
that dose co-operation be maintained 
in their respective fields between the 


La Confmence generale de l’Organi- 
sation internationale du Travail, 

Convoquee ä Geneve par le Conseil 
d'administration du Bureau internatio- 
nal du Travail, et s'y etant reunie le 
14 octobre 1970, en sa cinquante-cin- 
quieme session; 

Notant les termes des conventions 
et des recommandations internatio- 
nales du travail existantes qui sont 
applicables au travail ä bord des 
navires et dans les ports et qui con- 
cernent la prevention des accidents 
du travail des gens de mer, et en par- 
ticulier ceux de la recommandation 
sur l’inspection du travail (gens de 
mer), 1926; de la recommandation sur 
la prevention des accidents du travail, 
1929; de la convention sur la protec- 
tion des dockers contre les accidents 
(revisee), 1932; de la convention sur 
1 examen medical des gens de mer, 
1946, et de la convention ainsi que de 
la recommandation sur la protection 
des machines, 1963; 

Notant les termes de la convention 
pour la sauvegarde de la vie humaine 
en mer, 1960, et de la reglementation 
annexee ä la convention internatio- 
nale sur les lignes de Charge, revisee 
en 1966, qui prevoient un certain 
nombre de mesures de securite a 
prendre ä bord des navires pour 
assurer la protection des personnes 
qui y travaillent; 

Apres avoir decide d'adopter diver- 
ses propositions relatives a la preven- 
tion des accidents ä bord des navires 
en mer et dans les ports, question qui 
constitue le cinquieme point ä l’ordre 
du jour de la session; 

Apres avoir decide que ces proposi- 
tions prendraient la forme dune 
convention internationale; 

Notant que, pour le succes de Lac- 
tion entreprise dans le domaine de la 
prevention des accidents ä bord des 
navires, il importe qu'une etroite co- 
operation soit maintenue, dans leurs 


(Übersetzung) 

Die Allgemeine Konferenz der 
Internationalen Arbeitsorganisation, 

die vom Verwaltungsrat des Inter- 
nationalen Arbeitsamtes nach Genf 
einberufen wurde und am 14. Oktober 
1970 zu ihrer fünfundfünfzigsten Ta- 
gung zusammengetreten ist, 

nimmt Kenntnis von den Bestim- 
mungen der bestehenden internatio- 
nalen Arbeitsübereinkommen und 
Empfehlungen, die für die Arbeit an 
Bord und im Hafen gelten und für den 
Schutz der Seeleute gegen Arbeits- 
unfälle von Belang sind, insbesondere 
der Empfehlung betreffend Arbeits- 
aufsicht (Schiffsleute), 1926, der Emp- 
fehlung betreffend die Verhütung von 
Arbeitsunfällen, 1929, des Überein- 
kommens über den Unfallschutz der 
Hafenarbeiter (abgeänderter Wort- 
laut), 1932, des Übereinkommens über 
die ärztliche Untersuchung der 
Schiffsleute, 1946, und des Überein- 
kommens und der Empfehlung über 
den Maschinenschutz, 1963; 

nimmt Kenntnis von den Bestim- 
mungen des Übereinkommens zum 
Schutz des menschlichen Lebens auf 
See, 1960, und von den Vorschriften 
im Anhang zum Internationalen Frei- 
bord-Übereinkommen in seiner Neu- 
fassung von 1966, die eine Anzahl von 
Sicherheitsvorkehrungen an Bord zum 
Schutz der dort beschäftigten Perso- 
nen vorsehen; 

hat beschlossen, verschiedene An- 
träge anzunehmen betreffend die Un- 
fallverhütung an Bord von Schiffen, 
auf See und im Hafen, eine Frage, die 
den fünften Gegenstand ihrer Tages- 
ordnung bildet, und 

dabei bestimmt, daß diese Anträge 
die Form eines internationalen Über- 
einkommens erhalten sollen. 

Die Konferenz stellt fest, daß es für 
den Erfolg der Maßnahmen auf dem 
Gebiet der Unfallverhütung an Bord 
wichtig ist, daß die Internationale Ar- 
beitsorganisation und die Zwischen- 
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International Labour Organisation and 
the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization, and 

Noting that the following Standards 
have accordingly been framed with 
the co-operation of the Inter-Govern- 
mental Maritime Consultative Organi- 
zation, and that it is proposed to seek 
its continuing co-operation in the 
application of these Standards, 


adopts this thirtieth day of October 
of the year one thousand nine hun- 
dred and seventy the following Con- 
vention, which may be cited as the 
Prevention of Accidents (Seafarers) 
Convention, 1970: 

A r t i c 1 e l 

1. For the purpose of this Conven- 
tion, the term "seafarer" covers all 
persons who are employed in any 
capacity on board a ship, other than a 
ship of war, registered in a territory 
for which the Convention is in force 
and ordinarily engaged in maritime 
navigation. 

2. In the event of any doubt 
whether any categories of persons are 
to be regarded as seafarers for the 
purpose of this Convention, the ques- 
tion shall be determined by the com- 
petent authority in each country after 
consultation with the shipowners' and 
seafarers' organisations concerned. 

3. For the purpose of this Conven- 
tion, the term "occupational ac- 
cidents" covers accidents to seafarers 
arising out of or in the course of their 
employment. 


A r t i c 1 e 2 

1. The competent authority in each 
maritime country shall take the nec- 
essary measures to ensure that occu- 
pational accidents are adequately 
reported and investigated, and com- 
prehensive statistics of such accidents 
kept and analysed. 

2. Ali occupational accidents shall 
be reported and statistics shall not be 
limited to fatalities or to accidents 
involving the ship. 


3. The statistics shall record the 
numbers, nature, causes and effects of 
occupational accidents, with a clear 
indication of the department on board 
ship — for instance, deck, engine or 
Catering — and of the area — for in- 
stance, at sea or in port — where the 
accident occurred. 


domaines respectifs, entre l’Organisa- 
tion internationale du Travail et l'Or- 
ganisation intergoiiverneinentale con- 
sultative de la navigation maritime; 

Notant que les normes suivantes 
ont ete elaborees en consequence 
avec la Cooperation de l'Organisation 
intergouvernementale consultative de 
la navigation maritime, et qu'il est 
propose de poursuivre la Cooperation 
avec cette Organisation en ce qui 
concerne l'application de ces normes, 


adopte, ce trentieme jour d'octobre 
mil neuf cent soixante-dix, la Conven- 
tion ci-apres, qui sera denommee 
Convention sur la prevention des 
accidents (gens de mer), 1970: 


A r t i c 1 e 1 

1. Aux fins de la presente Conven- 
tion, l’expression <;gens de mer» 
s'applique a toute personne employee, 
ä quelque titre que ce. soit, a bord de 
tout navire, autre qu'un navire de 
guerre, qui est immatricule dans un 
territoire pour lequel cette Convention 
est en vigueur et qui est normalement 
affecte ä la navigation maritime. 

2. En cas de doute quant ä la ques- 
tion de saA^oir si certaines categories 
de personnes doivent etre considerees 
comme gens de mer aux fins de la 
presente convention, cette question 
sera tranchee, dans chaque pays, par 
l'autorite competente, apres consulta- 
tion des organisations d'armateurs et 
de gens de mer interessees. 

3. Aux fins de la presente conven- 
tion, l'expression «accidents du tra- 
vail» s'applique aux accidents dont 
sont victimes les gens de mer du fait 
ou ä l’occasion de leur emploi. 


A r t i c l e 2 

1. Dans chaque pays maritime, 
l'autorite competente devra prendre 
les mesures necessaires pour que les 
accidents du tra\^ail fassen! l'objet 
d'enquetes et de rapports appropries 
et pour que des statistiques detaillees 
sur ces accidents soient etablies et 
analysees. 

2. Tous les accidents du travail 
devront etre signales, et les statisti- 
ques ne devront pas etre limitees aux 
accidents morteis ou aux accidents 
dans lesquels le navire lui-meme est 
atteint. 

3. Les statistiques devront porter 
sur le nombre, la nature, les causes et 
les consequences des accidents du 
travail et preciser dans quelle partie 
du navire — par exemple, pont, 
machine ou locaux du service general 
— et en quel lieu — par exemple en 
mer ou dans un port — l'accident 
s'est produit. 


staatliche Beratende Seeschiffahrts- 
Organisation in ihren jeweiligen Zu- 
ständigkeitsbereichen eng Zusammen- 
arbeiten, 

stellt weiter fest, daß die nach- 
stehenden Normen demzufolge unter 
Mitwirkung der Zwischenstaatlichen 
Beratenden Seeschiffahrts-Organisation 
ausgearbeitet wurden und daß beab- 
sichtigt ist, die Mitarbeit dieser Orga- 
nisation bei der Durchführung dieser 
Normen fortlaufend in Anspruch zu 
nehmen. 

Die Konferenz nimmt heute, am 
30. Oktober 1970, das folgende Über- 
einkommen an, das als Übereinkom- 
men über die Unfallverhütung (See- 
leute), 1970, bezeichnet Avird. 


Artikel 1 

1. Als „Seemann" im Sinne dieses 
Übereinkommens gilt jede Person, die 
in irgendeiner Eigenschaft an Bord 
eines Schiffes beschäftigt ist, sofern 
das Schiff kein Kriegsschiff ist, in 
einem Gebiet eingetragen ist, für das 
dieses Übereinkommen in Kraft ist, 
und regelmäßig in der S'eeschiffahrt 
verwendet wird. 

2. Im Zweifelsfalle hat die zustän- 
dige Stelle jedes Landes nach Anhö- 
rung der beteiligten Berufsverbände 
der Reeder und der Seeleute zu ent- 
scheiden, ob bestimmte Personengrup- 
pen als Seeleute im Sinne dieses 
Übereinkommens anzusehen sind oder 
nicht. 

3. Als „Arbeitsuiifälle" im Sinne 
dieses Übereinkommens gelten Un- 
fälle von Seeleuten, die sich infolge 
oder bei ihrer Beschäftigung ereignen. 


Artikel 2 

1. Die zuständige Stelle jedes See- 
schiffahrtslandes hat durch die erfor- 
derlichen Maßnahmen dafür zu sor- 
gen, daß Arbeitsunfälle in angemesse- 
ner Weise gemeldet und untersucht 
und' daß umfassende Statistiken über 
solche Unfälle geführt und ausgewer- 
tet werden. 

2. Alle Arbeitsunfälle sind zu mel- 
den, wobei sich die Statistiken nicht 
auf tödliche Unfälle oder auf Unfälle 
des Schiffes beschränken dürfen. 


3. Die Statistiken haben Aufschluß 
zu geben über die Zahl, die Art, die 
Ursachen und die Folgen von Arbeits- 
imfällen, Avobei klar anzugeben ist, in 
welchem Schiffsteil — z. B. auf Deck, 
im Maschinenraum oder in Wirt- 
schafts- und Speiseräumen — und an 
weichem Ort, z. B. auf See oder im 
Hafen, sich der Unfall ereignet hat. 
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4. The competent authority shall 
undertake an Investigation into the 
causes and circumstances of occupa- 
tional accidents resulting in loss of 
life or serious personal injury, and 
such other accidents as may be speci- 
fied in national laws or regulations. 


A r t i c 1 e 3 

In Older to provide a sound basis 
for the prevention of accidents which 
are due to particular hazards of mari- 
time employment, research shall be 
undertaken into general trends and 
into such hazards as are brought out 
by statistics. 


A r t i c 1 e 4 

1. Provisions concerning the pre- 
ventioii of occupational accidents 
shall be laid down by laws or regula- 
tions, Codes of practice or other ap- 
propriate ineans. 

2. These provisions shall refer to 
any general provisions on the preven- 
tion of accidents and the protection of 
health in employment which may be 
applicable to the work of seafarers, 
and shall specify measures for the 
prevention of accidents which are 
peculiar to maritime employment. 


3. In particular, these provisions 
shall cover the following matters: 

(a) general and basic provisions; 

(b) stiuctural features of the ship; 

(c) machinery; 

(d) special safety measures on and 
below deck; 

(e) loading and unloading equipment; 

(f) fire prevention and fire-fighting; 

(g) anchors, chains and lines; 

(h) dangerous cargo and bailast; 

(i) personal protective equipment for 
seafarers. 

A r t i c 1 e 5 

1. The accident prevention provi- 
sions referred to in Article 4 shall 
clearly specify the Obligation of ship- 
owners, seafarers and others con- 
cerned to comply with them. 

2. Generally, any Obligation on the 
shipowner to provide protective 
equipment or other accident preven- 
tion safeguards shall be accompanied 
by Provision for the use of such 


4. L'autorite competente devra 
entreprendre une enquete sur les 
causes et les circonstances d'acci- 
dents du travail entrainant des 
pertes de vies humaines ou de graves 
lesions corporelles, ainsi que sur tous 
autres accidents specifies par la legis- 
lation nationale. 


Article 3 

Afin d’avoir une base solide pour la 
prevention des accidents qui sont dus 
aux risques propres au travail mari- 
time, des recherches devront etre 
entreprises sur l'evolution generale 
en matiere d'accidents de cette nature 
ainsi que sur les risques que les sta- 
tistiques reveleraient. 

Article 4 

1. Des dispositions sur la preven- 
tion des accidents du travail devront 
etre prevues par voie de legislation, 
de recueils de directives pratiques ou 
par tous autres Instruments appro- 
pries. 

2. Ces dispositions devront se 
referer ä toutes les dispositions gene- 
rales relatives a la prevention des 
accidents et ä l'hygiene du travail qui 
sont susceptibles d'etre appliquees au 
travail des gens de mcr ct eiles 
devront preciser les mesures ä 
prendre pour la prevention des acci- 
dents qui sont propres ä l’exercice du 
metier de marin. 

3. Ces dispositions devront en par- 
ticulier porter sur les points suivants: 

a) dispositions generales et disposi- 
tions de base; 

b) aspects structurels des navires; 

c) machines; 

d) mesures speciales de securite au- 
dessus et au-dessous des ponts; 

e) materiel de chargement et de 
dechargement; 

f) prevention et extinction des in- 
cendies; 

g) ancres, chaines et cäbles; 

h) cargaisons dangereuses et lest; 

i) equipement individuel de protec- 
tion. 

Article 5 

1. Les dispositions relatives ä la 
prevention des accidents visees ä l'ar- 
ticle 4 devront indiquer clairement 
l’obligation qu'ont les armateurs, les 
gens de mer et les autres personnes 
interessees, de les observer. 

2. Dune fagon generale, toute Obli- 
gation incombant ä l'armateur de 
fournir du materiel de protection ou 
d'autres dispositifs de prevention des 
accidents devra etre assortie de dis- 


4. Die zuständige Stelle hat eine 
Untersuchung über die Ursachen und 
Begleitumstände von Arbeitsunfällen, 
die Verluste an Menschenleben oder 
schwere Verletzungen zur Folge ha- 
ben, sowie gegebenenfalls von ande- 
ren von der innerstaatlichen Gesetz- 
gebung bezeichneten Unfällen durch- 
zuführen. 

Artikel 3 

Um eine feste Grundlage für die 
Verhütung von Unfällen zu schaffen, 
die auf die besonderen Berufsrisiken 
der seemännischen Arbeit zurückzu- 
führen sind, sind Forschungen über 
die allgemeinen Unfalltendenzen und 
die an Hand der Statistiken erkenn- 
baren Risiken durchzuführen. 

Artikel 4 

1. Durch die Gesetzgebung, Samm- 
lungen von Richtlinien für die Praxis 
oder andere geeignete Mittel sind Be- 
stimmungen über die Verhütung von 
Arbeitsunfällen festzusetzen. 

2. Diese Bestimmungen haben auf 
alle allgemeinen Arbeitsschutz-Be- 
stimmungen zu verweisen, die gege- 
benenfalls für die Arbeit der Seeleute 
gelten, und Maßnahmen zur Ver- 
hütung von Unfällen anzugeben, die 
nur bei der seemännischen Arbeit 
Vorkommen. 


3. Diese Bestimmungen haben ins- 
besondere folgende Sachgebiete zu 
behandeln: 

a) allgemeine und grundlegende Vor- 
schriften; 

b) bautechnische Merkmale des 
Schiffes; 

c) Maschinenanlagen; 

d) besondere Sicherheitsmaßnahmen 
an Deck und unter Deck; 

e) Lade- und Löschvorrichtungen; 

f) Feuerschutz und Feuerbekämp- 
fung; 

g) Anker, Ketten und Trossen; 

h) gefährliche Fracht und Ballast; 

i) persönliche Schutzausrüstung für 
Seeleute. 

Artikel 5 

1. Die in Artikel 4 erwähnten Ar- 
beitsschutz-Bestimmungen haben klar 
anzugeben, daß die Reeder, die See- 
leute und die anderen beteiligten Per- 
sonen zu ihrer Einhaltung verpflichtet 
sind. 

2. Im allgemeinen ist jede dem 
Reeder auferlegte Verpflichtung zur 
Bereitstellung von Schutzausrüstung 
und anderen der Unfallverhütung die- 
nenden Mitteln mit Bestimmungen zu 
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equipment and safeguards by sea- 
farers and a requirement that they 
comply with the relevant accident 
prevention measures. 


A r t i c 1 e 6 

1. Appropriate measures shall be 
taken to ensure the proper applica- 
tion of the provisions referred to in 
Article 4, by means of adequate in- 
spection or otherwise. 

2. Appropriate measures shall be 
taken to ensure compliance with 
these provisions. 

3. All necessary steps shall be 
taken to ensure that inspection and 
enforcement authorities are familiär 
with maritime employment and its 
practices. 


4. ln Order to facilitate application, 
copies or summaries of the provisions 
shall be brought to the attention of 
seafarers, for instance by display in a 
prominent position on board ship. 


Article 7 

Provision shall be made for the ap- 
pointment, from amongst the crew of 
the ship, of a suitable person or suit- 
able persons or of a suitable Commit- 
tee responsible, under the Master, for 
accident prevention. 


Article 8 

1. Programmes for the prevention 
of occupational accidents shall be 
established by the competent author- 
ity with the co-operation of ship- 
owners’ and seafarers' organisations. 

2. Implementation of such prog- 
rammes shall be so organised that the 
competent aiithority, shipowners and 
seafarers or their representatives and 
other appropriate bodies may play an 
active part. 

3. In particular, national or local 
joint accident prevention committees 
or ad hoc working parties, on which 
büth shipowners' and seafarers' or- 
ganisations are represented, shall be 
established. 

Article 9 

1 The competent authority shall 
piomote and, in so far as appropriate 


positions en vertu desquelles les gens 
de mer seront tenus d’utiliser ce 
materiel et ces dispositifs et d'obser- 
ver les mesures de prevention qui les 
concernent. 


Article 6 

1. Des mesures appropriees devront 
etre prises pour assurer, par une ins- 
pection adequate ou par d’autres 
moyens, la mise en application des 
dispositions visees ä l'article 4. 


2. Des mesures appropriees devront 
etre prises pour que les dispositions 
visees ä l’article 4 soient respectees. 

3. Les autorites chargees de l'ins- 
pection et du contröle de l'application 
des dispositions visees ä l'article 4 
devront etre familiarisees avec le tra- 
vail maritime et ses usages. 


4. Afin de faciliter l'application des 
dispositions visees ä l'article 4, le 
texte ou des resumes de celles-ci 
devront etre portes ä l'attention des 
marins, par exemple par voie d’affi- 
chage ä bord, a un endroit bien 
visible. 


Article 7 

Des dispositions devront etre prises 
en vue de la nomination d'une ou 
plusieurs personnes qualifiees ou de 
la Constitution d'un comite qualifie, 
choisis parmi les membres de l'equi- 
page du navire et responsables, sous 
l’autorite du capitaine, de la preven- 
tion des accidents. 


Article 8 

1. Des programines de prevention 
des accidents du travail devront etre 
etablis par l'autorite competente avec 
la Cooperation des organisations d'ar- 
mateurs et des organisations de gens 
de mer. 

2. La mise en oeuvre de ces pro- 
grammes devra etre organisee de 
teile Sorte que l’autorite competente, 
les autres organismes Interesses, les 
armateurs et les gens de mer ou leurs 
representants puissent y prendre une 
part active. 

3. En particulier, il sera cree des 
commissions mixtes, nationales ou 
locales, chargees de la prevention des 
accidents, ou des groupes speciaux de 
travail, au sein desquels les organisa- 
tions d'armateurs et de gens de mer 
seront representees. 


Article 9 

1. L'autorite competente devra en- 
courager et, dans toute la mesure 


verbinden, wonach die Seeleute ver- 
pflichtet sind, diese Ausrüstung und 
diese Mittel zu verwenden und sich 
an die einschlägigen Unfallverhü- 
tungsmaßnahmen zu halten. 

Artikel 6 

1. Durch geeignete Maßnahmen im 
Wege einer angemessenen Aufsicht 
oder sonstiger Mittel ist für die ord- 
nungsgemäße Durchführung der in 
Artikel 4 erwähnten Bestimmungen zu 
sorgen. 

2. Es sind zweckentsprechende Maß- 
nahmen zu treffen, um die Einhaltung 
dieser Bestimmungen zu gewährleisten. 

3. Durch alle erforderlichen Maß- 
nahmen ist dafür zu sorgen, daß die 
Aufsichtsstellen sowie die für die 
Durchführung der in Artikel 4 er- 
wähnten Bestimmungen verantwort- 
lichen Stellen mit der seemännischen 
Arbeit und ihren Gepflogenheiten 
vertraut sind. 

4. Zur Erleichterung der Durchfüh- 
rung sind die in Artikel 4 erwähnten 
Bestimmungen den Seeleuten im 
Wortlaut oder in zusammenfassender 
Form zur Kenntnis zu bringen, z. B. 
durch Anschlag an gut sichtbarer 
Stelle an Bord. 

Artikel 7 

Es sind Vorkehrungen zu treffen, 
um unter den Mitgliedern der Besat- 
zung eine oder mehrere geeignete 
Personen oder einen geeigneten Aus- 
schuß zu bestellen, die unter der 
Autorität des Kapitäns für die Unfall- 
verhütung verantwortlich sind. 


Artikel 8 

1. Programme zur Verhütung von 
Arbeitsunfällen sind von der zustän- 
digen Stelle in Zusammenarbeit mit 
den Berufsverbänden der Reeder und 
der Seeleute aufzustellen, 

2. Die Durchführung dieser Pro- 
gramme ist so zu organisieren, daß 
die zuständige Stelle, die Reeder und 
die Seeleute oder deren Vertreter 
sowie andere geeignete Stellen daran 
aktiv teilnehmen können. 

3. Insbesondere sind auf gesamt- 
staatlicher oder örtlicher Ebene pari- 
tätische Unfallverhütungsausschüsse 
oder besondere Arbeitsgruppen zu er- 
richten, in denen die Berufsverbände 
der Reeder und der Seeleute vertreten 
sind. 

Artikel 9 

1. Die zuständige Stelle hat die 
Aufnahme eines Arbeitsschutz-Unter- 
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ander national conditions, ensure the 
inclusion, as part of the Instruction in 
Professional diities, of Instruction in 
the prevention of accidents and in 
measures for the protection of health 
in employinent in the curricula, for all 
categories and grades of seafarers, of 
vocational training institutions. 


2. All appropriate and practicable 
measures shall also be taken to bring 
to the attention of seafarers Informa- 
tion concerning particular hazards, for 
instance by means of official notices 
containing relevant instriictions. 


A r t i c 1 e 10 

Members, with the assistance as 
appropriate of intergovernmental and 
other international organisations, 
shall endeavour, in co-operation with 
each other, to achieve the greatest 
possible measure of uniformity of 
other action for the prevention of 
occupational accidents. 

A r t i c 1 e 11 

The formal ratifications of this 
Convention shall be communicated to 
the Director-General of the Interna- 
tional Laboiir Office for registration. 


A r t i c 1 e 12 

1. This Convention shall be binding 
only upon those Members of the 
International Labour Organisation 
whose ratifications have been regis- 
tered with the Director-General. 

2. It shall come into force twelve 
months after the date on which the 
ratifications of two Members have 
been registered with the Director- 
General. 

3. Thereafter, this Convention shall 
come into force for any Member 
twelve months after the date on 
which its ratification has been regis- 
tered. 

A r t i c 1 e 13 

1. A Member which has ratified 
this Convention may denounce it 
after the expiration of ten years from 
the date on which the Convention 
first comes into force, by an act com- 
municated to the Director-General of 
the International Labour Office for 
registration. Such denunciation shall 
not take effect uutil one year after 
the date on which it is registered. 

2. Each Member which has ratified 
this Convention and which does not, 
within the year following the expira- 
tion of the period of ten years men- 
tioned in the preceding paragraph, 
exercise the right of denunciation 


possible, compte tenu des conditions 
propres ä chaque pays, prevoir l’in- 
clusion de l’enseignement de la pre- 
vention des accidents et de l'hygiene 
du travail dans les programmes des 
centres de formation professionnelle, 
destines aux gens de mer des diverses 
fonctions et categories; cet enseigne- 
ment devra faire partie de Lenseigne- 
ment professionnel lui-meme. 

2. En outre, toutes mesures appro- 
priees devront etre prises, par 
exemple au moyen de notices officiel- 
les contenant les instructions neces- 
saires, pour attirer l'attention des 
gens de mer sur des risques particu- 
liers. 


A r t i c 1 e 10 

Les Membres s'efforceront, au 
besoin avec l'aide d'organisations 
intergouvernementales et d'autres 
organisations internationales, de co- 
operer en vue d'uniformiser le plus 
possible toutes autres dispositions 
visant la prevention des accidents du 
travail. 


A r t i c 1 e 11 

Les ratifications formelles de la pre- 
sente Convention seront communi- 
quees au Directeur general du Bureau 
international du Travail et par lui en- 
registrees. 


A r t i c 1 e 12 

1. La presente convention ne liera 
que les Membres de l’Organisation 
internationale du Travail dont la rati- 
fication aura ete enregistree par le 
Directeur general. 

2. Elle entrera en vigueur douze 
mois apres que les ratifications de 
deux Membres auront ete enregis- 
trees par le Directeur general. 

3. Par la suite, cette convention 
entrera en vigueur pour chaque Mem- 
bre douze mois apres la date oü sa ra- 
tification aura ete enregistree. 


A r t i c 1 e 13 

1. Tout Membre ayant ratifie la 
presente convention peut la denoncer 
ä l’expiration d’une periode de dix 
annees apres la date de ia mise en 
vigueur initiale de la convention, par 
iin acte communique au Directeur ge- 
neral du Bureau international du Tra- 
vail et par lui enregistre. La denon- 
ciation ne prendra effet qu'une annee 
apres avoir ete enregistree. 

2. Tout Membre ayant ratifie la 
presente convention qui, dans le delai 
d’une annee apres l'expiration' de la 
Periode de dix annees mentionnee au 
paragraphe precedent, ne fera pas 
usage de la faculte de denonciation 


richts in die Lehrpläne der Berufs- 
ausbildungsanstalten für alle Katego- 
rien und Dienstgrade von Seeleuten 
zu fördern und, soweit dies nach den 
innerstaatlichen Verhältnissen ange- 
bracht ist, zu gewährleisten; dieser 
Unterricht hat einen Bestandteil des 
Unterrichts über die beruflichen 
Pflichten zu bilden. 

2. Ferner sind alle zweckdienlichen 
und durchführbaren Maßnahmen zu 
treffen, um die Seeleute auf be- 
stimmte Gefahren aufmerksam zu 
machen, z. B. durch amtliche Mittei- 
lungen mit entsprechenden Weisun- 
gen. 

Artikel 10 

Die Mitglieder haben sich, nötigen- 
falls mit Unterstützung zwischenstaat- 
licher und anderer internationaler Or- 
ganisationen, in Zusammenarbeit mit- 
einander um die größtmögliche Ver- 
einheitlichung aller anderen Maßnah- 
men zur Verhütung von Arbeitsunfäl- 
len zu bemühen. 

Artikel 11 

Die förmlichen Ratifikationen dieses 
Übereinkommens sind dem General- 
direktor des Internationalen Arbeits- 
amtes zur Eintragung mitzuteilen. 


Artikel 12 

1. Dieses Übereinkommen bindet 
nur diejenigen Mitglieder der Inter- 
nationalen Arbeitsorganisation, deren 
Ratifikation durch den Generaldirek- 
tor eingetragen ist. 

2. Es tritt in Kraft zwölf Monate 
nachdem die Ratifikationen zweier 
Mitglieder durch den Generaldirektor 
eingetragen worden sind. 

3. In der Folge tritt dieses Überein- 
kommen für jedes Mitglied zwölf Mo- 
nate nach der Eintragung seiner Rati- 
fikation in Kraft. 


Artikel 13 

1. Jedes Mitglied, das dieses Über- 
einkommen ratifiziert hat, kann es 
nach Ablauf von zehn Jahren, gerech- 
net von dem Tag, an dem es zum er- 
stenmal in Kraft getreten ist, durch 
Anzeige an den Generaldirektor des 
Internationalen Arbeitsamtes kündi- 
gen. Die Kündigung wird von diesem 
eingetragen. Ihre Wirkung tritt erst 
ein Jahr nach der Eintragung ein. 

2. Jedes Mitglied, das dieses Über- 
einkommen ratifiziert hat und inner- 
halb eines Jahres nach Ablauf des im 
vorigen Absatz genannten Zeitraumes 
von zehn Jahren von dem in diesem 
Artikel vorgesehenen Kündigungs- 
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provided for in this Article, will be 
bound for another period of ten 
years and, thereafter, may denounce 
this Convention at the expiration of 
each period of ten years under the 
terms provided for in this Article. 


A r t i c 1 e 14 

1. The Director-General of the 
International Labour Office shall 
notify all Members of the Inter- 
national Labour Organisation of the 
registration of all ratifications and 
denunciations communicated to him 
by the Members of the Organisation, 

2. When notifying the Members of 
the Organisation of the registration of 
the second ratification communicated 
to him, the Director-General shall 
draw the attention of the Members of 
the Organisation to the date upon 
which the Convention will come into 
force. 

Article 15 

The Director-General of the Inter- 
national Labour Office shall com- 
municate to the Secretary-General of 
the United Nations for registration in 
accordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations full 
particulars of all ratifications and acts 
of denunciation registered by him in 
accordance with the provisions of the 
preceding Articles. 


Article 16 

At such times as it may consider 
necessary the Governing Body of the 
International Labour Office shall pre- 
sent to the General Conference a 
report on the working of this Con- 
vention and shall examine the desira- 
bility of placing on the agenda of the 
Conference the question of its revi- 
sion in whole or in part. 


Article 17 

1. Should the Conference adopt a 
new Convention revising this Con- 
vention in whole or in part, then, 
unless the new Convention otherwise 
provides — 

(a) the ratification by a Member of 
the new revising Convention shall 
ipso jure involve the immediate 
denunciation of this Convention, 
notwithstanding the provisions of 
Article 13 above, if and when the 
new revising Convention shall 
have come into force; 

(b) as from the date when the new 
revising Convention conies into 
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prevue par le present article sera lie 
pour une nouvelle periode de dix 
annees et, par la suite, pourra denon- 
cer la presente Convention ä l'expira- 
tion de chaque periode de dix annees 
dans les conditions prevues au pre- 
sent article. 


Article 14 

1, Le Directeur general du Bureau 
international du Travail notifiera a 
tous les Membres de l'Organisation 
internationale du Travail l'enregistre- 
ment de toutes les ratifications et 
denonciations qui lui seront communi- 
quees par les Membres de l Organi- 
sation. 

2. En notifiant aux Membres de 
l’Organisation l'enregistrement de la 
deuxieme ratification qui lui aura ete 
communiquee, le Directeur general 
appellera 1' attention des Membres de 
l'Organisation sur la date ä laquelle 
la presente Convention entrera en 
vigueur. 


Article 15 

Le Directeur general du Bureau 
international du Travail communi- 
quera au Secretaire general des 
Nations Unies, aux fins d'enregistre- 
ment, conformement a l’article 102 de 
la Charte des Nations Unies, des ren- 
seignements complets au sujet de 
toutes ratifications et de tous actes de 
denonciation qu’il aura enregistres 
conformement aux articles prece- 
dents. 


Article 16 

Chaque fois qu'il le jugera neces- 
saire, le Conseil d administration du 
Bureau international du Travail pre- 
sentera ä la Conference generale un 
rapport sur l'application de la pre- 
sente Convention et examinera s’il y a 
lieu d’inscrire ä l'ordre du jour de la 
Conference la question de sa revision 
totale ou partielle. 


Article 17 

1. Au cas oü la Conference adopte- 
rait une nouvelle Convention portant 
revision totale ou partielle de la 
presente Convention, et a moins que 
la nouvelle convention ne dispose 
autrement; 

a) la ratification par un Membrc de la 
nouvelle convention portant revi- 
sion entrainerait de plein droit, 
nonobstant 1’ article 13 ci-dessus, 
denonciation immediate de la pre- 
sente convention, sous reserve que 
la nouvelle convention portant re- 
vision soit entree cn vigueur; 

b) a partir de la date de l'entree en 
vigueur de la nouvelle convention 


recht keinen Gebrauch macht, bleibt 
für einen weiteren Zeitraum von zehn 
Jahren gebunden. In der Folge kann 
es dieses Übereinkommen jeweils 
nach Ablauf eines Zeitraumes von 
zehn Jahren nach Maßgabe dieses 
Artikels kündigen, 

Artikel 14 

1. Der Generaldirektor des Inter- 
nationalen Arbeitsamtes gibt allen 
Mitgliedern der Internationalen Ar- 
beitsorganisation Kenntnis von der 
Eintragung aller Ratifikationen und 
Kündigungen, die ihm von den Mit- 
gliedern der Organisation mitgeteilt 
werden. 

2. Der Generaldirektor wird die 
Mitglieder der Organisation, wenn er 
ihnen von der Eintragung der zweiten 
Ratifikation, die ihm mitgeteilt wird, 
Kenntnis gibt, auf den Zeitpunkt auf- 
merksam machen, in dem dieses 
Übereinkommen in Kraft tritt. 


Artikel 15 

Der Generaldirektor des Internatio- 
nalen Arbeitsamtes übermittelt dem 
Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen zwecks Eintragung nach Artikel 
102 der Charta der Vereinten Natio- 
nen vollständige Auskünfte über alle 
von ihm nach Maßgabe der voraus- 
gehenden Artikel eingetragenen Rati- 
fikationen und Kündigungen. 


Artikel 16 

Der Verwaltungsrat des Internatio- 
nalen Arbeitsamtes hat, so oft er es 
für nötig erachtet, der Allgemeinen 
Konferenz einen Bericht über die 
Durchführung dieses Übereinkom- 
mens zu erstatten und zu prüfen, ob 
die Frage seiner gänzlichen oder teil- 
weisen Abänderung auf die Tagesord- 
nung der Konferenz gesetzt werden 
soll. 

Artikel 17 

1. Nimmt die Konferenz ein neues 
Übereinkommen an, welches das vor- 
liegende Übereinkommen ganz oder 
teilweise abändert, und sieht das neue 
Übereinkommen nichts anderes vor, 
so gelten folgende Bestimmungen: 

a) Die Ratifikation des neugefaßten 
Übereinkommens durch ein Mit- 
glied schließt ohne weiteres die 
sofortige Kündigung des vorliegen- 
den Übereinkommens in sich ohne 
Rücksicht auf Artikel 13, voraus- 
gesetzt, daß das neugefaßte Über- 
einkommen in Kraft getreten ist. 

b) Vom Zeitpunkt des Inkrafttretens 
des neugefaßten Übereinkommens 
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force this Convention shall cease 
to be open to ratification by the 
Members. 

2. This Convention shall in any 
case remain in force in its actual form 
and content for those Members which 
have ratified it but have not ratified 
the revising Convention. 


portant revision, la presente con- 
vention cesserait d’etre ouverte ä 
la ratification des Membres. 

2. La presente Convention demeure- 
rait en tout cas en vigueur dans sa 
forme et teneur pour les Membres qui 
l'auraient ratifiee et qui ne ratifie- 
raient pas la Convention portant 
revision. 


an kann das vorliegende Überein- 
kommen von den Mitgliedern nicht 
mehr ratifiziert werden. 

2. Indessen bleibt das vorliegende 
Übereinkommen nach Form und In- 
halt jedenfalls in Kraft für die Mit- 
glieder, die dieses, aber nicht das 
neugefaßte Übereinkommen ratifiziert 
haben. 


Article 18 

The English and French versions of 
the text of this Convention are 
equally authoritative. 


Article 18 

Les versions fran^aise et anglaise 
du texte de la presente Convention 
font egalement foi. 


Artikel 18 

Der französische und der englische 
Wortlaut dieses Übereinkommens 
sind in gleicher Weise maßgebend. 
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Denkschrift zum Übereinkommen 

Das von der Internationalen Arbeitskonferenz auf 
ihrer Seeschiffahrtstagung 1970 einstimmig ange- 
nommene Übereinkommen bezweckt einen wirksa- 
men Schutz der Seeleute gegen Arbeitsunfälle auf 
See und im Hafen, 

Das Übereinkommen definiert zunächst in seinem 
Artikel 1 die für seinen Anwendungsbereich wichti- 
gen Begriffe „Seemann" und „Arbeitsunfälle"; als 
Seemann gilt danach jede Person, die in irgendeiner 
Eigenschaft an Bord eines Schiffes (Kriegsschiffe 
ausgenommen) beschäftigt ist, das in einem Gebiet 
eingetragen ist, in dem das Übereinkommen in Kraft 
ist und regelmäßig in der Seeschiffahrt verwendet 
wird; als Arbeitsunfälle gelten alle Unfälle von See- 
leuten, die sich infolge oder bei ihrer Beschäftigung 
ereignen. Artikel 2 schreibt eine Meldepflicht und 
die Untersuchung von Arbeitsunfällen sowie die 
Führung und Auswertung von Arbeitsstatistiken 
vor. Nach Artikel 3 sind Forschungen über allge- 
meine Unfalltendenzen durchzuführen. Artikel 4 
verpflichtet zum Erlaß von Unfallverhütungsvor- 
schriften, die von Reedern, Seeleuten und anderen 
beteiligten Personen einzuhalten sind (Artikel 5) 
und deren Durchführung mittels geeigneter Auf- 
sichtsdienste sichergestellt werden muß (Artikel 6). 
In Artikel 7 ist die Bestellung eines Sicherheitsbe- 
auftragten sowie die Bildung eines Sicherheitsaus- 
schusses an Bord vorgesehen. Nach Artikel 8 sind 
unter Beteiligung der Reeder und der Seeleute 
Unfallverhütungsprogramme aufzustellen und 
durchzuführen sowie ein paritätischer Unfallver- 
hütungsausschuß zu bilden. Nach Artikel 9 soll bei 
der Berufsausbildung der Unterricht über Fragen 
des Arbeitsschutzes gefördert werden. Artikel 10 


sieht eine internationale Zusammenarbeit zur Ver- 
hütung von Arbeitsunfällen vor. Die übrigen Vor- 
schriften sind die in den Übereinkommen der Inter- 
nationalen Arbeitsorganisation einheitlichen sog. 
Schlußartikel. 

Im deutschen Recht wird den Bestimmungen des Über- 
einkommens durch die einschlägigen Vorschriften der 
Reichsversicherungsordnung, des Seemannsgesetzes, 
des Gesetzes über die Aufgaben des Bundes auf dem 
Gebiet der Seeschiffahrt vom 24.5. 1965, des Gesetzes 
zum Internationalen Schiffssicherheitsvertrag von 
1960, des Gesetzes über die Untersuchung von See- 
unfällen in der Fassung von 1957, der Verordnung 
über die Sicherheit der Seeschiffe (Schiffssicher- 
heitsverordnung) von 1972, der Verordnung über 
gefährliche Seefrachtgüter und durch die Unfall- 
verhütungsvorschriften, Richtlinien und Merkblät- 
ter der See-Berufsgenossenschaft entsprochen. Die 
in Artikel 3 vorgeschriebene Unfallforschung ist 
Aufgabe der mit Wirkung vom 1. Januar 1972 er- 
richteten Bundesanstalt für Arbeitsschutz und 
Unfallforschung in Dortmund. Forschungen im 
Sinne des Artikels 3 betreibt auch die Forschungs- 
stelle für Schiffsbetriebstechnik an der Staatlichen 
Fachhochschule Flensburg, Die Förderung des 
Arbeitsschutzunterrichts während der Berufsausbil- 
dung, wie sie in Artikel 9 gefordert wird, lassen 
sich die Bundesministerien für Arbeit und 
Sozialordnung und für Verkehr angelegen sein. In 
die Lehrpläne der Fachhochschulen und Seemanns- 
schulen ist die Unterrichtung über Fragen des 
Arbeitsschutzes und der Unfallverhütung auf- 
genommen. 
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